
選材與轉譯的方法

縱觀王小棣文學改編之作，從懸疑推理、

愛情成長、靈異恐怖乃至報導文學，樣貌豐

富，類型各異，似無既定公式。令人好奇，

如何選擇文本？

王小棣表示，選材並無具體標準或正確答

案，通常由團隊一起讀書、討論，亦會受

到編劇成員對特定議題的關注所啟發，她

笑說：「許多時候來自對作品的感覺，就是

心裡有被打動。」例如楊逵的小說《送報

伕》，日本警察的粗魯對白傳神描繪對人民

的壓迫，閱讀時，創作欲便召喚著她，將場

景視覺化的衝動油然而生，最後在《閱讀時

光》短片系列中成真，當時為還原小說中重

要的雪景，團隊費力至北海道拍攝才得以如

願，令她印象深刻。

原創是從零開始，改編則站在既有高度再

攀高—何者較難？

採訪撰文│彭紹宇

王小棣1980年代投身影視產業，擔任監製、導演、編劇等不同角色，
直到上世紀末，一場與作家侯文詠錄影的機緣，促成《大醫院小醫師》誕
生——不僅是臺灣偶像劇、職人劇的濫觴，也開啟王小棣文學影視化的始
點，為日後《閱讀時光》與《花甲男孩轉大人》等多部文學改編作品奏起
序曲。溯源人生，尋覓文學與影視交會的瞬間，王小棣回憶，閱讀伴隨童
年，是她重要的一部分。大學就讀戲劇系時，受劇本訓練，文學與影視因
而有了交流可能。

王小棣認為，改編初期較順利，因故事架

構已存在，撞牆期較短，但轉譯過程往往更

複雜多工。她形容，文學的特質是「自由、

散的，如同沙畫」，導演與編劇需在自由

中，聚焦視覺語言與戲劇節奏。

從小說到大綱、分場，再至劇本，是逐步

搭建故事骨架的過程。對編劇而言，這不只

是「還原」文學，而是將文字轉化為視覺敘

事的創作。進入導演手中，劇本也會再次被

詮釋與轉化成為影像，每一階段皆是創作者

的改編。王小棣指出，「閱讀」是一種個人

化的成像歷程，影像則不求忠實再現，而是

重視這段「再詮釋」的趣味與張力。

誰來寫劇本？

王小棣第一次製作文學改編影視，是2000

年拍攝的《大醫院小醫師》，那時她經過評

估，最終請求原著作者侯文詠「不要自己寫

劇本」，而是放心交由團隊處理，讓編劇得

以自由發揮，將原作轉化為適合影像呈現的

形式。
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在後來的劇本中，王小棣、黃黎明、丁正

璽、溫郁芳、王明台、徐譽庭幾位編劇根據

各科別的戲劇張力調整故事場景順序，從心

臟外科緊湊開場吸引觀眾，接續鋪陳內科的

情感層次，最終探討醫病關係，甚至加入小

說未有的角色。種種變動看似「不忠於原

著」，實則是影視語言對素材的重構。王小

棣強調，改編不僅是文本再現，而是敘事邏

輯和角色關係的重建，唯有如此，影像才能

像文字般觸動人心，而她也十分感謝侯文詠

當時的尊重與體諒。

2014年，王小棣製作《閱讀時光》系列，

九位原著作家更是給予全然的信任，讓編劇

可以不受干預地自由改編。當時，廖玉蕙的

散文集《後來》是文本之一，內容涉及作者

與母親的真實經歷，具有高度私密性，因此

導演王明台和編劇溫郁芳在改編過程中格外

忐忑，所幸廖玉蕙觀賞成品後感動落淚，讓

團隊深受鼓舞。

不過，在2015年開始籌備《花甲男孩轉

大人》的時候，王小棣又做出了不一樣的選

擇。原著《花甲男孩》鮮活描繪臺南大內的

在地小巷、人物風土、宗教文化，種種細

節都不是透過普通田調能獲得的鄉土生活

經驗，風格難以複製，因此王小棣於初期階

段，便決定邀請原著作者楊富閔加入楊璧

瑩、詹傑、吳翰杰組成的編劇團隊，保留故

事神韻。

王小棣指出，邀請作家成為編劇，或培養

能夠轉化文本的編劇，皆是充滿挑戰卻值得嘗

試的路。然而，從小說轉向劇本不僅是語言轉

趣呼應。最終收穫的成果令人滿足，但當初

編劇柯貞年、林品君要以短篇小說的篇幅，

發展為八集劇集的工作實為一大挑戰—然

而，更具挑戰的，是那些想拍卻仍未實現的

心願。

王小棣的兩本心頭好，分別有楊双子的

《花開時節》和懷觀的《劍魂如初》。《花

開時節》涉及日治時期的場景考究與大家族

群像的複雜場面調度，《劍魂如初》則是以

「古物修復」題材為特色的現代奇幻故事，

兩者若要影視化，不僅十分考驗導演功力，

也得投入大筆預算，工程雖困難，她仍期待

或許有天想像能化為現實。

無論如何，有件事對王小棣來說是不變

換，更是思維模式的重塑，並非每位作家都適

合，往往需要理解與磨合，甚至一點緣分。她

分享，早在楊富閔之前，她也曾邀請廖玉蕙嘗

試編劇工作，實際執行後卻發現從散文小說到

劇本的書寫思路終究難以切換，最終未能成

功，但這仍是一次寶貴經驗。

迴響、碰撞、挑戰與期待

王小棣回顧二十多年來的文學改編創作，

每一次的選材、編劇執行模式都不同，即便

作品順利拍攝完成，後續面對的關卡與迴響

也各有所異。改編十部臺灣文學作品的《閱

讀時光》當時未能迅速觸及主流觀眾，真正

難題在於後端推廣；而瞿友寧、李青蓉執導

的《花甲男孩轉大人》則因劇集熱播，讓

《花甲男孩》自2010年出版之後，再次獲得

高度關注。

其他製作案例還包括柯貞年導演、改編自

李桐豪同名作品的推理劇《非殺人小說》，

原著〈非殺人小說〉在2011年獲得林榮三文

學獎二獎，2024年劇集播出時，出版社也推

出期間限量版的「文庫本小說盒」，成為有

的，她深信，臺灣文學擁有豐富的故事和獨

特視角，具有極大的改編潛力，而影視產業

應當更積極挖掘臺灣文學的寶藏，透過建立

平臺和媒合機制，讓二者合作更為緊密。這

不僅對產業發展有益，也是臺灣文化向外拓

展、走向國際的關鍵。

未來，她仍會以自己的方式，持續與臺灣

文學互動。當攝影機運轉，文學也在光影

中，悠悠繪出一幅臺灣的人文群像。
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